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Complete Lesson Transcr ipt – Lesson 182 (Pinyin) 

 
Kirin: Shàngw� ng xué Zh� ngwén dì y� b� i b�  shí èr kè . 

Dàji�  h� o � w�  shì Kirin . 

Raphael: Dàji�  h� o � w�  shì Raphael . 

Adam: And hello, I’m Adam. 

Kirin: Hu� nyíng láidào w� men zài Táiw� n gèng jìn yí bù de Zh� ngwén xuéxí kèchéng .  

Raphael: Ràng w� men xi� n t�ng yícì j�nti� n zhèngcháng y� sù de duìhuà . 

Kirin: W�  t�ngshu�  n� yào b� n dào x�nde g� ngyù . 
Raphael: Duì a . W�  xiànzài zhù de dìfang tài xi� o le . Su� y� w�  yào zh� o dà y�di� n de 
dìfang . 
Kirin: K� shì n� zìj� y�ge rén zhù . N� wèi shénme x	 yào zhù nàme dà de dìfang �  
Raphael: Qíshí, w�  xiànzài zhù de g� ngyù � zh� y� u y�ge fángji� n éry� . W�  xi� ng yào 
y� u y� ji� n chúfáng � kèt�ng � háiy� u wòshì . 
Kirin: N� wèi shénme x	 yào zhème dà de dìfang �  
Raphael: Zhè yàng de huà � péngy� u lái de shíhòu � g� njué b�jiào sh	 fú . 
Kirin: H� o xiàcì bú yào wàngjì q�ng w�  lái n� b� n x�n ji�  de pàiduì . 
Raphael: W�  y�dìng huì jìde . 

Raphael: Ràng w� men zài t�ng yí cì j�nti� n màn y� sù de duìhuà . Q�ng g
 nzhe Kirin 
chóngfù shu�  yí biàn . 

Kirin: W�  t�ngshu�  n� yào b� n dào x�nde g� ngyù . 
Duì a . 
W�  xiànzài zhù de dìfang tài xi� o le . 
Su� y� w�  yào zh� o dà y�di� n de dìfang . 
K� shì n� zìj� y�ge rén zhù �  
N� wèi shénme x	 yào zhù nàme dà de dìfang �  
Qíshí, w�  xiànzài zhù de g� ngyù �  
zh� y� u y�ge fángji� n éry� . 
W�  xi� ng yào y� u y� ji� n chúfáng � kèt�ng �  
háiy� u wòshì . 
N� wèi shénme x	 yào zhème dà de dìfang �  
Zhè yàng de huà �  
péngy� u lái de shíhòu �  
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g� njué b�jiào sh	 fú . 
H� o xiàcì bú yào wàngjì q�ng w�  lái n� b� n x�n ji�  de pàiduì . 
W�  y�dìng huì jìde . 

Raphael: Ràng w� men lái ji� shì j�nti� n de duìhuà . Dì y� jù shì  

Kirin: W�  t�ngshu�  n� yào b� n dào x�nde g� ngyù . 

Raphael: Zhège jùzi y� u li� ngge sh
 ngzi . Dì y�ge shì  

Kirin: B� n . 

Adam: And that’s the verb “ to move,”  as in to move from one house to another. 

Raphael: Ránhòu, dì èr ge sh
 ngzi shì  

Kirin: G� ngyù . 

Adam: The literal meaning of these two characters is “public residence”  and together, 
they form the meaning of apartment or flat. 

Kirin: W�  t�ngshu�  n� yào b� n dào x�nde g� ngyù . 

Adam: “ I heard that you’re moving to a new apartment.”  

Raphael: Ránhòu zhège nánsh
 ng huídá  

Kirin: Duì a .  

Adam: “That’s right.”  

Kirin: W�  xiànzài zhù de dìfang tài xi� o le .  

Raphael: Zhè xi
  d� nzì w� men y�j�ng d� u xué guò le . N�men jìde zhù shì shénme yìsi 
ma �  

Adam: That means “ to live”  

Raphael: Nà dìfang shì shénme yìsi �  

Adam: That means “place.”  

Kirin: W�  xiànzài zhù de dìfang tài xi� o le .  

Adam: The place I’m living in now is too small. 
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Raphael: Ránhòu t�  jìxù shu�   

Kirin: Su� y� w�  yào zh� o dà y�di� n de dìfang . 

Raphael: Zhège jùzi y�  h� n ji� nd� n . 

Adam: “So I want to find a bigger place.”  

Raphael: Ránhòu zhège n� sh
 ng shu�   

Kirin: K� shì n� zìj� y�ge rén zhù �  

Raphael: Zìj� shì shénme yìsi �  

Adam: That means “self” , so it combines with n� to form 

Kirin: N� zìj�  

Adam: which becomes “yourself.”  

Kirin: K� shì n� zìj� y�ge rén zhù �  

Adam: The literal meaning here is “But you yourself one person live.”  which becomes 
“But you live by yourself.”  

Kirin: K� shì n� zìj� y�ge rén zhù �  

Raphael: Ránhòu t�  jìxù wèn  

Kirin: N� wèi shénme x	 yào zhù nàme dà de dìfang �  

Adam: “Why do you need to live in such a large place?”  

Kirin: Qíshí, w�  xiànzài zhù de g� ngyù � zh� y� u y�ge fángji� n éry� . 

Raphael: N�men jìde qíshí shì shénme yìsi ma �  

Adam: That means “actually.”  

Raphael: Nà fángji� n shì shénme yìsi �  

Adam: That means “ room.”  

Kirin: Qíshí, w�  xiànzài zhù de g� ngyù � zh� y� u y�ge fángji� n éry� . 
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Adam: So the first part of this sentence translates to “Actually the apartment I’m living in 
now only has one room.”  Notice at the end of the sentence we heard 

Kirin: Éry� . 

Adam: This is a common element added to indicate “merely”  or “only”  So the speaker 
wants to stress that there being only one room isn’ t enough. 

Kirin: Qíshí, w�  xiànzài zhù de g� ngyù � zh� y� u y�ge fángji� n éry� . 

Raphael: Ránhòu t�  jìxù shu�   

Kirin: W�  xi� ng yào y� u y� ji� n chúfáng � kèt�ng � háiy� u wòshì . 

Raphael: Zài zhège jùzi l� � w� men kàndào s� n ge g
 n ji� l� y� u gu� nxì de dìfang . Dì 
y�ge shì  

Kirin: Chúfáng . 

Raphael: Zhè shì chúshí de chú � g
 n fángji� n de fáng . 
� � � �  
Adam: And together that forms the word for ‘kitchen.’ Notice the measure word being 
used for rooms. 

Kirin: Y� ji� n chúfáng . 

Raphael: Ránhòu dì èr ge dìfang shì  

Kirin: Kèt�ng . 

Raphael: Shì kèrén de kè � g
 n c� nt�ng de t�ng . 

Adam: The literal meaning here is “guest hall”  which is what is used to describe a living 
room. 

Kirin: Kèt�ng . 

Raphael: Ránhòu dì s� n ge dìfang shì  

Kirin: Wòshì . 

Adam: And that means “bedroom.”  

Kirin: W�  xi� ng yào y� u y� ji� n chúfáng � kèt�ng � háiy� u wòshì . 
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Adam: “ I’d like a kitchen, a living room and a bedroom.”  

Raphael: Ránhòu zhège n� sh
 ng wèn  

Kirin: N� wèi shénme x	 yào zhème dà de dìfang �  

Adam: “Why do you need such a big place?”  

Raphael: Ránhòu zhège nánsh
 ng huídá  

Kirin: Zhè yàng de huà � péngy� u lái de shíhòu � g� njué b�jiào sh	 fú . 

Raphael: N�men jìde g� njué shì shénme yìsi ma �  

Adam: That means “ feeling.”  

Raphael: Nà sh	 fu shì shénme yìsi �  

Adam: That means “comfortable.”  

Kirin: Zhè yàng de huà � péngy� u lái de shíhòu � g� njué b�jiào sh	 fú . 

Adam: “This way, when friends come over, they will feel more comfortable.”  

Raphael: Ránhòu zhège n� sh
 ng shu�   

Kirin: H� o xiàcì bú yào wàngjì q�ng w�  lái n� b� n x�n ji�  de pàiduì . 

Raphael: N�men jìde wàngjì shì shénme yìsi ma �  

Adam: That means “ to forget.”  

Raphael: Nà pàiduì shì shénme yìsi �  

Adam: That means “ to have a party.”  

Kirin: H� o xiàcì bú yào wàngjì q�ng w�  lái n� b� n x�n ji�  de pàiduì . 

Adam: So the literal meaning here is “Ok, next time don’ t forget invite me come you 
move new house party.”  

Kirin: H� o xiàcì bú yào wàngjì q�ng w�  lái n� b� n x�n ji�  de pàiduì . 

Adam: “So next time, don’t forget to invite me over for your house warming party.”  
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Raphael: Ránhòu zhège nánsh
 ng huídá  

Kirin: W�  y�dìng huì jìde . 

Adam: “ I’ ll definitely remember to.”  

Kirin: W�  y�dìng huì jìde . 

Raphael: Ràng w� men zài t�ng yí cì j�nti� n zhèngcháng y� sù de duìhuà . 

Kirin: W�  t�ngshu�  n� yào b� n dào x�nde g� ngyù . 
Raphael: Duì a . W�  xiànzài zhù de dìfang tài xi� o le . Su� y� w�  yào zh� o dà y�di� n de 
dìfang . 
Kirin: K� shì n� zìj� y�ge rén zhù . N� wèi shénme x	 yào zhù nàme dà de dìfang �  
Raphael: Qíshí, w�  xiànzài zhù de g� ngyù � zh� y� u y�ge fángji� n éry� . W�  xi� ng yào 
y� u y� ji� n chúfáng � kèt�ng � háiy� u wòshì . 
Kirin: N� wèi shénme x	 yào zhème dà de dìfang �  
Raphael: Zhè yàng de huà � péngy� u lái de shíhòu � g� njué b�jiào sh	 fú . 
Kirin: H� o xiàcì bú yào wàngjì q�ng w�  lái n� b� n x�n ji�  de pàiduì . 
Raphael: W�  y�dìng huì jìde . 

Kirin: H� o, rúgu�  n�men x	 yào gèng du�  de liànxí � n�men k� y� shàng wàng dào w� men 
de w� ngzhàn chineselearnonline-com zhège dìfang . Zhè l�miàn y� u h� ndu�  y� uyòng de 
g� ngnéng k� y� bàngzhù n�men fùxí . Zuìhòu, hu� nyíng n�men huílái jìxù t�ng w� men de 
kèchéng o . 

Raphael: W� men xiàcì zàijiàn �  ! 

 

 

 


